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Kiadóhivatal i

PÉCSETT, Márla-otca 1. sí.
a kir. ítélőtábla épületével 

szemben,
hová az előfizetések és a 
lap szétküldésére vonatkozó 

fölszólalások intézendők.

S ze rk e sztő i Iro d a i

PÉCSETT, Mária-ntcal. s?
a kir. tábla átellenében, 

hová a lap szellemi részit 
illető minden közlemény in 

tézendő.

Kéziratot vissza nem adunk

H ird etéseket
a kiadóhivatal vesz fÖL

A gyilkosok szövetsége.
Pécs, 1898. szept. 13.

A  v i lá g t ö r t é n e le m  e g y ik  l e g g y a lá z a ­
to sa b b  g a z t e t t e  á lt a l  a  b e c s ü le t e s  e m b e r i  
t á r s a d a lo m b a n  k e lt e t t  e l is z o n y o d á s n a k  t e r -  
m észe tes  v is s z a h a t á s a  az  a z  ó r iá s i  h u l l á ­
m okat v e r ő  á l t a lá n o s  f e lh á b o r o d á s ,  a m e l y  
az e lv e t e m ü lt  g y i lk o s  e l le n  é r z e t t  lá n g o ló  
g y ű lö le t e t  á l t a lá n o s í t j a ,  k it e r je s z t i  a n n a k  
az e m b e r b ö r b e  b u j t  v é r e n g z ő  fe n e v a d n a k  
fa jr o k o n a ir a ,  d e  k ü lö n ö se n  a n n a k  az  ö r jö n g ő  
sze k tá n ak  ö s s z e s  t a g j a i r a ,  a  m e ly h e z  a  
g y i lk o s  t a r to z ik  s a m e ly n e k  m in d e n  is te n i  
és e m b e r i  t ö rv é n y t  e lt ip o r n i  c é lz ó  á tk o s  
tan a i v it té k  r á  a z t  a g a z  b a r m o t  ir t ó z ta tó  
tettének  e lk ö v e té s é r e .

T e g n a p i  t á v i r a t a in k  L a ib a c h b ó l ,  T r i -
e stbó l n a g y  z a \ a r g á s o k  h ír é t  h o z tá k , h o l 
a fe lk o r b á c s o lt  u é p h a r a g  a z  o la s z o k  e lle n  
irá n y u ló  v e r e n g z ő  és  r o m b o ló  t e t t le g e s s é -  
g e k b e n  tört. k i, a z  o la s z  n e m z e t is é g ű  g y á r i  
m u n k á so k a t  m in d e n ü n n e n  tö m e g e s e n  b o ­
c sá t ják  e l, ső t e g y ik -m á s ik  ú js á g  k ö z lé se  
sze r in t  a  m i fő v á r o s u n k b a n ,  B u d a p e s t e n  is  
rém ü lten  b u jk á ln a k  a z  o la s z  m u n k á so k ,  
ren d es  g y ü le k e z ő  h e ly e ik e t  k e rü lik ,  m e rt  
b á n ta lm a z á s o k tó l t a r t a n a k .

L é le k t a n i  m a g y a r á z a t á t a d n i  e n n ek  a  
h a jsz á n a k  k ö n n y ű , m e rt  b á r m iu t  s z é p ítsü k  
is a  d o lg o t ,  a n n y i b iz o n y o s ,  h o g y  az  O lasz  
nép a ls ó  r é t e g e ib e n  —  h o l a z  á lt a lá n o s  
m ű v e lts é g  z a b o lá z ó  h a tá s a  n em  á l l í t  k o r  
Iá tok at a v a d u l t o m b o ló  d é ls z a k i  v é r a lk a t  
tú lk a p á s a i  e lé  —  a v é r e n g z é s ,  a z  a la t t o ­
m os o r v t á m a d á s o k  m in te g y  n e m ze t i j e l l e m ­
von ást k é p e z n e k , s ha e z t  m é g  a  n é p s z e n ­
v e d é ly re  a la p i t o t t  f e l f o r g a t ó  tan o k  is s z í t ­
já k , a le g b o r z a s z t ó b b  e lt é v e ly e d é s e k re  v e te ­
m edik .

D e  a  jó z a n  é sz  it é lő s z é k e  e lő t t  a z é r t  
m é g se m  n y e rh e t  i g a z o lá s t  az  o ly a n  m e g ­
to r lá s . a m e ly  n em  tesz  k ü lö n b s é g e t  b ű n ö s  
és á r t a t la n  k özö tt, h a n e m  e g y k é p e n  s ú jt  
le m in d e n k ire , a k i  b á rm ily e n  v o n a tk o z á s ­
ban á l l  a  b ű n ö s h ö z . A  sö té t  k ö z é p k o r  
i g a z s á g s z o lg á lt a t á s n a k  c s ú fo lt  v é r e n g z é s e  ez, 
m ely  k e ré k b e  tö re t te  a b ű n ö s  ö s s z e s  r o k o n ­
sá g á t  n e g y e d iz ig le n ,  a  m e ly  v é rb o s z u v a l  
ü ld ö zte  h a lá l r a  a z  e l le n s é g  e g é s z  tö rz se it . ! 
E h nem  i l l ik  a h u m a n itá s ,  a f e l v i l á g o s o d á s 1
s z á z a d á b a , b á r m e n n y ir e  ö s z tö k é lje n  is  i ly e s ­
m ire  a fe lh á b o r o d o t t  v é r  s z e n v e d é ly e .

A n n á l  j o g o s a b b ,  ső t  n e m e s e b b  az  a  
f e lh á b o ro d á s ,  a m e lv  e b b ő l  a z  is z o n y ú  a!
I  '  V  V

a lo m b ó l az e l le n  az  a l ja s  b ű n s z ö v e t s é g ,

a z  a n a rc h iz m u s  e lle n  z u g  v é g ig  a m ü ve it  
v i lá g o n ,  a  m e ly n e k  e s z ö rn y te t t  n y o m o ru lt  
h ő se  e g y ik  k r e a tú r á ja  v o lt .

A z  e m b e r i  s z e n v e d é ly e k  le g u n d o k a b b  
k in ö v é s e it  s z a b a d í t ja  el lá n c a iró l ez a  g y a ­
lá z a to s  s z e k ta , h o g y  v é rb e , s á r b a  fu la s sz o n  
m in d e n t , a  m it az  e m b e rb e  o lto tt  is ten i  
s z ik r a  az  e rk ö lc s , a  b e c sü le t , az  e g y ü tte s  
b o ld o g u lá s  m e g v a ló s í t á s á r a  é v ez red ek en  k e ­
re s z tü l te re m te tt . T e s z i  p e d ig  ezt az  a la t t  
a  h a z u g  é s  ő r ü lt  ü r ü g y  a la tt , h o g y  m e g ­
v a ló s ít s o n  e g y  á b r á n d o s  v i lá g r e n d e t ,  a  m e ly  
le h o z z a  a  m e n y o rs z á g o t  e rre  a h itv á n y  
s á r t e k é r e ,  m e ly e t  fő id n e k  n evezü n k .

A z  a n a rc h is tá k  á lt a l  v é g c é lu l v a llo t t  
m a t e r iá l i s  e g y e n lő s é g ,  k o r lá to t  n em  ism e rő  
a b s z o lú t  e g y é n i s z a b a d s á g  id i l l i  v i lá g r e n d je  
ép  o ly  k e v é s sé  v a ló s íth a tó  m e g , m in t  a 
c s i l la g o k b a  v a ló  k iv á n d o r lá s ,  m ert  e l le n k e ­
z ik  a te rm é sz e t  tö rv é n y e iv e l.  S  a z tá n  m i 
ly en  v é r lá z it ó  g ú n y o ló d á s  a z , h o g y  a l e g ­
fé k t e le n e b b  g y ű lö le t  a p o s to la i ,  r a b ló k ,  o r ­
g y i lk o s o k  a k a rn a k  e g y  az  ö ssze s  e m b e r is é g e t  
á tö le lő ,  m in d e n k it  e g y a r á n t  ü d v ö z ítő  t á r  
s a d a lm a t  lé t re h o z n i !

M i g  en n ek  a t e rm é s z e te lle n e s  ta n n a k  
az  a p o s to la i  m e g m a ra d n a k  az  e lm é le t  te ré n ,  
a d d ig  e lé g  s z á m u k ra  a t é b o ly d a , m e rt  o tt  
a  h e ly ü k  m é g  a k k o r  is. ha c sak  sz ó v a l  
t e r je s z t ik  az  ő r ü le t e t ;  de  h a  e r rő l a té r rő l  
a  te ttek  m e z e jé re  is  e lk a la n d o z n a k  s m in t  
az  a n a rc h is tá k  a  fe n n á lló  v i lá g r e n d  r o m b a -  
d ö n té sé t , e n n ek  a v i lá g r e n d n e k  a  b é k é jé t  t 
b iz to s itó  t á r s a d a lo m  k iir t á s á t  tű z ik  k i cé lu l 
s h ív e ik n e k  a  d in a in ito t  s a  g y i lk o t  n y o m ­
já k  m a r k u k b a  a  k ö te le s s é g te ije s ité s  e szk ö ze  
g y a n á n t :  a k k o r  a  fe n n á lló  t á r s a d a lo m n a k  
az  ö u fe n ta r t á s  ó stö rv én y e  tesz i s z e n t  k ö te ­
le s s é g é v é  k i i r t a i i  a fö ld s z in é ró l ezt a  p o -  
k o lfa jz a to t ,  m in t  a h a lá l fe rtő z ő  a n y a g á v a l  
te lite t t  r a g á ly t .

H a s z t a la n  t ilta k o zn a k  a z  A lp e s e k  á r ­
n y é k á b a n  m e g h ú z ó d o tt  a n a rc h is t á k  a  fö lt e ­
vés  e lle n , m in th a  L u c c h in i m e ré n y le té h e z  
k ö zü k  le n n e , m ert ha nem  k ö zö s  t a n á c s ­
k o zás  e re d m é n y e k é n t  k ü ld ö tték  is ki ő r jö n g ő  
t á r s u k a t  a  v i lá g  le g n e m e s e b b  és  l e g á r t a t ­
la n a b b  te re m té sé n e k  a le g y i lk o lá s á r a ,  azt  
a k a r t , m e ly  á ld o t t , jó  k ir á ly n é n k r a  le s u j -  
tott, m é g is  csak  az ő p o k o li t a n a ik  h ozták  j 
m o z g á s b a , azért a le g t e l je s e b b  m é rté k b e n  
f e le lő s s é g g e l  ta rto zn ak  v a la m e n n y ie n .

H is z  ők tan ít ják  a r o m b o lá s t ,  a g y i l ­
k o lá s t , h o g y  ezze l k iir th a s sá k  a fö n n á lló  
p o lg á r i  t á r s a d a lm a t  s ig a z a  v an  a z  a l ja s  
g y i lk o s n a k ,  a m ik o r az á lt a la  e lk ö v e te tt

s z ö rn y te t te t  a z  a n a rc h iz m u s  p a r a n c s o lt a  
k ö te le s s é g n e k  m o n d ja . M ik o r  e n n e k  & g y i l ­
k o s  s z e k tá n a k  b e r l in i  k ö z lö n y e  c sa k  a z é r t  
t i lta k o z ik  ez e l le n  a  m e ré n y le t  e lle n , m ert  
a z t  nö  e lle n  k ö v e tté k  e l, ezt jó z a n  e m b e r  
m á sn a k , m in t o r g y i lk o s o k h o z  i l lő  g y á v a  
b u jk á lá s n a k  nem  te k in th e t i ,  a  m e ly n e k  m ás  
c é lja  n in c s , m in t  té v e d é sb e  e jt e n i a  v i lá g o t  
s e lv e n n i a z  é lé t  a n n a k  az  a k c ió n a k , a  
m e ly ly e l a  b e c s ü le te s  t á r s a d a lo m  a z  e m b e ­
r is é g e t  e ttő l a z  e lv e te m ü lt  b ű n s z ö v e t s é g tő l  
m e g m e n te n i k é s z ü l.

D e  h a s z ta la n  a  m e s te rk e d é sü k , e zze l 
n em  fo g já k  m e g a k a s z ta n i  a m ü tő k és  m u n ­
k á já t , a n iu ly n ek  fe la d a t a  le sz  a z  e m b e r i ­
s é g  testén  r á g ó d ó  ezt a  r á k fe n é t  k i i r t a n i .  
A z  á lla m o k  k ö z ö tt  m e g p e n d íte t t  a n a r c h is t a -  
e lle n e s  e g y e z m é n y n e k  lé t re  k e ll  jö n n ie ,  m e rt  
jó l  m o n d ja  a z  u r a n y t o l lu  B a r t h a  M ik ló s ,  
h o g y  „ a  ki n em  á ll  a zo n  az  e rk ö lc s i  j o g ­
a la p o n , m e ly en  a z  e m b e r is é g  é v e z re d e k  ó ta  
s z e rv e z k e d ik , a z t  nem  k e ll  m e g tű rn i  sem  
az  e m b e r i t á r s a s á g b a n ,  sem  az  e rd ő k  v a ­
d o n á b á n . N e  le g y e n  h a jlé k a , h o l fe jé t  le ­
h a jth a s s a  ; ne le g y e n  m ű h e ly , h o l m u n k á já t  
v é g e zze . M é g  s í r j a  se  le g y e n  a  jó  p o lg á r o k  
tem e tő jé b e n  ! *

N e m  r in g a t ju k  m a g u n k a t  a b b a n  az  
i l lú z ió b a n , h o g y  a z z a l a  m ü tö k é sse l, a  m e ly ­
ly e l ezt az  u n d o k  fe k é ly t  az  e m b e r is é g  
te s té b ő l e lt á v o l í t já k ,  n em  fo g n a k  az  e le v e n  
h ú s b a  is  b e le v á g n i  s a z é r t  a  b e c s ü le te s  
p o lg á r o k  t á r s a d a lm á n a k  k ö te le s s é g e  le sz  
e n n é l a m ű té tn é l ő rk ö d n i, h o g y  m in é l k e ­
v e s e b b  e s sé k  á ld o z a tu l a fe k é ly t  k ö rn y e z ő  
e g é s z s é g e s  h ú s b ó l.

I ly e n n e k  te k in t jü k  a  s z o c iá liz m u s t ,  
m ert  b á r  tá v o l á l l  tő lü n k , h o g y  a  s z o c iá -  
l is t á k a t  a z  a n a rc h iz m u s s a l v a ló  c im b o r a s á g -  
g a l  v á d o lju k , d e  a z é r t  nem  h u n y h a tu n k  
szem et a z  e lő tt  az  i g a z s á g  e lő tt  sem , h o g y  
a s z o c iá l is  tan o k  tu lh a jt á s a . a zo k  v a ló d i  
c é ljá n a k  s a m e g v a ló s it á s u k ra  ig é n y b e  v e ­
h e tő  e szk ö zö k n e k  fé lr e é r té s e  v é g s ő  k ö v e t ­
k e z m é n y e ib e n  az  a n a rc h iz m u s  k a r ja ib a  s z o k ta  
h a jta n i a m ű v e le t le n  v a g y  h e v e s e b b  vértt 
e le m e k e t . M e r t  k ev e sen  v a n n a k , a k ik  c sa k  
„a  s z e lle m  h a t a lm á v a l  k ü z d e n e k *  s m é g  
k e v e s e b b e n , a k ik b e n  m e g  v o ln a  a  k e llő  
tü re le m  h o zzá , h o g y  b e v á r já k , m ig  a  s z o c ia ­
liz m u s  ezze l a f e g y v e r r e l  k ü zd v e  „ f o g  
g y ő z n i e g y k o r o n ,*  m in t a p écs i s z o c iá lis t a k  
k iá lt v á n y u k b a n  m o n d já k .

H o g y  az a n a rc h iz m u s  e lle n  b iz o n y á r a  
m e g in d u la n d ó  ir t ó h á b o r u  m in é l k e v e s e b b  
v e sz e d e le m m e l v o n u ljo n  el az  ő fe d ik  fö -
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lő t t  : a r r a  k e ll  m o s t  k é t s z e re s  e rő v e l  ü g y e l -  
n iök  s z o c ia l is t á in k n a k . H a g y ja n a k  fö l m in  
d e n  t u lh a jt á s s a l  s f ő le g  r a g a s z k o d ja n a k  
s z o r o s a b b a n  a  h a z a  e s z m é jé h e z , m e rt  h a  
v a la h o l ,  h á t  M a g y a r o r s z á g o n  n em  le h e t  a  
n e m z e t k ö z is é g g e l  b o ld o g u ln io k .

E z e n  a  fö ld ö n  m in d ig  n a g y o b b  v a r á z s ­
e re je  le s z  a H im n u s z n a k  és a  h á ro m s z in ü  
z á s z ló n a k ,  m in t  a  M a r s e i l le s e n e k .  m e g  a  
v é rs z in Q  lo b o g ó n a k .

A királyné halála.
Pécs, 1898. szept. 13.Tem etésre készülünk. T em etésre, melynél gyászosabbat nem látott még a világ. Tem e­tésre, hol m illiók sirnak könyeket és milliók szivéből száll fel a sóhaj, a ja jjszó  az Egek U ráh o z, a ki még e csapást is rám érte sokat szenvedett hazánkra, hogy elvette védőangya­lát, a m i N agyasszonyunkat. Tem etésre, hol a legszeretettebb király siratja életepárját ; siratja könyek nélkül, ja jjszó  nélkül, m ert hiszen ó  koronás fő, a kinek szivére, lelkére népeinek m ég m indig —  s m ost talán jo b b an , mint valah a —  szüksége van .És sietnek a népek részvétükkel a ki­rályné ravatala  elé ; sietnek gyászbaborult a latt­valók részvétükkel gyászbaborult királyukhoz.A z egész országban a gyász, a részvét m egnyilatkozása veszi körül a ravatalt, előzi m eg a tem etést. És jönnek a külföldről is a részvétnyilvánitások. T alán  erőt adhatnak a fájdalom hoz, a mit enyhíteni e földön semmi sem  képes.A  m ai nap eseményeiről a következő tu­dósításaink szám olnak be :

U d v a r i g y á s z .
A  h iv a ta lo s  la p  m a i s z á m a  az  u d v a r i  

g y á s z r a  v o n a tk o z ó la g  a k ö v e tk e z ő  r e n d e l ­
k e z é s t  k ö z li  :

L e g f e l s ő b b  r e n d e le t r e  néhai E rzsé­
bet Császárné és K irá ly n é  ő F e l­
ségéért u d v a r i  g y á s z  fo g  s z o m b a t tó l fo ly ó  
év i s z e p te m b e r  hó 1 7 -d ik é t ő l  k e zd v e  hat 
h ó n a p o n  á t  v is e lte tn i,  a k ö v e tk e ző  v á l t o ­
z á s s a l :  az  e lső  két h ó n a p o n  á t , a z a z  fo ly ó  
év i s z e p t e m b e r  hó  1 7 -t ő l  b e z á r ó la g  n o vem

A „Pécsi Figyelő1 1 tárcája.
Nyárutó.

— A »Pécsi Figyelő* eredeti tárcája.Bágyadtabb m ár a napsugár, halavánvabb a fénye, hidegebb sugára. A nagy term észet is m intha lassan-lassan készülne a szom orú, nagy tem etésre. A színes, illatos, hintés virá­gok lassankint levetik ünnepi m ezüket, gyászt öltenek. A Iák zöld lom bjai közt m ar elö-eló csillám lik egy sárguló levél, egy levéltelen ág. A  levegőben is szállinkóznak a lehullott, elsár­gult levelek s itt-ott már látható a hosszan tovauszó ökörnyál. Olyan ez, m int sok hosszú selyem szal ; mintha egy láthatatlan kéz ebből fonná a szemfedöt a nagy halott ravatalára.Múlik a n ap su garas, virágillatos nyár. K özeledik az ősz a m aga csendes m elancho- liá jával, hervadozó lom bjaival, fonnyadt virág­ja iv a l. És aztun egy szép reggel csak m egjön a dér s fehér leplet von m indenre.Vége a nyárnak, itt a lom bhullató, virág- hervasztó ősz. I.A m ég mindig szép, özvegy Kápolnainé egyedül ül renaissance stylü boudoirjaban. Ele­gáns s kissé lúlkokett pongyola födi telt a la k ­já t  s am int nagy lustán elnyujtózik a puha, szőnyeggel bevont kereveten, nagy kék sze­m eivel, m agas, gondozott frizurájával még min­dig elég szép jelenség.

b é r  hó  1 6 - i g  a  legm élyebb, a  k ő v e tk e z ő  két  
h ó n a p o n  á t , a z a z  fo ly ó  év i n o v e m b e r  hó  
1 7 -t ó l  b e z á r ó la g  1 8 9 9 -d ik  év i j a n u á r  hó
1 6 - i g  a  m ély  é s  a z  u to ls ó  két h ó n a p o n  á t ,  
a z a z  1 8 9 9 -d ik  év i ja n u á r  hó  1 7 - t ó l  b e z á ­
r ó l a g  m á rc iu s  hó  1 6 - i g  a  kisebb g y á s z .

A s  ö zv e g y  trónörökösné.
B udapest, sz e p t . 1 3 . ,  d . u  3  ó ra  

2 5  p e rc . S te fá n ia , ö z v e g y  t ró n ö rö k ö s n é ,  
m a  r e g g e l  B é c s b e  é rk e z e t t .

B & n ffy  a  k ir á ly n á l.
Budapest, sz e p t . 1 3 . ,  d , u . 3  ó ra  

2 5  p e r , A  k i r á ly  m a  fé ló rá i  k ih a l lg a t á s o n  
fo g a d t a  T iá n ffy  D e z s ő  b á ró t .  A  m in is z t e r -  
e ln ö k  a  m a g y a r  n e m ze t  ré s z v é te lé t  t o lm á ­
c so lta  a  k i r á ly n a k .

A  r a v a ta l.
Budapest, sz e p t . 1 3 ,  d . u . 3  ó ra  

2 5  p e rc k o r . A  k ir á ly n é t  a  B u r g - t e m p lo m -  
b a n  te sz ik  r a v a t a l r a .

A  sp a n y o l k é p v ise lő h á z
részvéte.

Budapest, sz e p t , 1 3 . ,  d . u . 3  ó ra  
2 5  p e r c k o r  M a d r id b a n  a k é p v is e lő h á z b a n  
az  e ln ö k  b e je le n t e t t e  L u c c b e n i  m e ré n y le té t ,  
A  k é p v is e lő h á z  e g y h a n g ú  ré s z v é té t  fe je z te  
ki a  k ir á ly n é  h a lá la  fe le tt .

G y á sz m ise  Londonban.
Budapest, s z e p te m b e r  1 3 . ,  d . u . 2  

ó ra  3 5  p e r c k o r .  L o n d o n b a n  a te m e té s  n a p ­
já n  g y á s z m is e  le sz , m e ly en  a  d ip lo m á c ia i  
te s tü le t  t e l je s  e g é s z é b e n  ré s z tv e sz .

O ro szo rszá g  részvéte.
Budapest, s z e p t e m b e r  1 3 . ,  d . u. 2  

ó ra  3 5  p e r c k o r .  M o s z k v á b ó l a  t e m e té s re  
k ü ld ö t t s é g  in d u l .

A  g y ilk o s  v a llo m á sa .
Budapest, sz e p t . 1 3 .. d . u. 2  ó ra

3 5  p e rc lu -r . G é n ib e n  a v iz s g á ló b ír ó  ú jb ó l  
k ih a l lg a t ! ; !  L u c c h e n it .  ki fe le .te . h o g y  semDe m intha a szem ek körül m ár egy-egv előtolakodó ránc tűnnék fö l; m intha az a pa­rányi, finom m etszésű ajak m ár nem volna oly vérpiros s m intha azok között a dús fekete fürtök közt előcsillám lanék egv-egy csillogó tehér szál.Múlik a nyár, jön a virághervasztó , lom b­hullató ősz.Tán a szép asszony is erre gondol. L a s ­san felem elkedik, kicsiny, tehér kezével végig- sim itja m agas, m árvány hom lokát s aztan odaáll a nagy álló tükör elé.Sokáig áll ott. Hosszasan nézi alakját a tükörben. K özb e m osolyog, nyugodt, elégedett m osolylyal. De aztán m intha elkom olyodnék. M intha észrevett volna valam it. Figyelm esen vizsgálja arcát, h aját, kezeit.Észreveszi azokat az apró, áruló ránco­kat. De m intha m egnyugodnék. Nyugodt m o­solylyal vigasztalja magát.—  S e b a j, e kis áruló ráncokat m ég el lehet sim ítani. Ezek meg nem tesznek öreggé.Aztán m eg szem ébe ötlik egy lehér h a j­szál. Óvatosan m egfogja, ujja köré csavarja s aztán nagy hirtelen —  kitépi. Bosszúsan elha­jít ja  az első öszhajat.Bedig nem az első. Észrevesz m ár többet is. Ismét kitép egyet, aztán megint egyet.De aztán c*ak m egunja ezt a m unkát. Nagyon sokat kellene már kitépnie, unalm as mulatság ez nagyon.A szép özvegy hosszasan néz m aga elé. Valam i sejtelm es szom orúság szállja meg a lelkét. A közeledő ősz bántó, csípős szele ez.

n em  b o lo n d , sem  n em  n y o m o ru lt .  A  f e l ­
m u ta to tt  r á s p o ly t  e l is m e r t e  a m a g á é n a k .  
Á l l í t j a ,  h o g y  a  r á s p o ly  h e g y e  n em  v o lt  
le tö rv e . E lm o n d ja  é le t r a jz á t ,  s  ho iry  tö b b e k  
k ö zö tt  e g y  Íz b en  h e rc e g i  h á z b a n  s z o lg á lt .  
J ó l  b á n ta k  v e le .

—  H a n e m  a z é r t  [m in d ig  ez v o lt  az  
én e s z m é m !  s z ó l.

—  M ic s o d a  e s z m e i  k é rd e z i a  v iz s ­
g á ló b í r ó .

—  A n a r k i s t a  v o lta m , a n é lk ü l ,  h o g y  
tu d ta m  v o ln a . B u d a p e s t e n  két h é t ig  v o l ­
tam  ; k é t s z e r  lá t t a m  a  k irá ly n é t .

A  g y i lk o s  k ü lö n b e n  b e is m e r  m in d e n t .  
S e m m it  se m  b á n  ; te ttév e l az  a n a rc h iá n a k  
te t t  s z o lg á la t o t .

P ü s p ö k i  k ö r le v é l .
Uetycy Sám u el m egyéspüspök a követ­kező em elkedett hangú, apostoli ékesszólásu körlevelet intézte a pécsi egyházm egye p ap ­jaihoz :Egyházm egyém  tt. Papságának és kedvelt H í­veinek.M egdöbbentő, m inden em beries, de külö­nösen m agyar keblet mélyen megrendítő hirt kell veletek közölnöm  Krisztusban szeretett Testvéreim  és Híveim .Szent-István koronájára gyász hullott ;M ária országa siránkozik ;A  m agyar nem zet » ünnepnapjai siralom ra és keserűségre fordultak ; « (Am osz 8. 10. ;)-F ejed elm e bánatba öltözött,* (Ezek. 7 .2 7 .)»A földnépének kezei reszketnek, (Ezek. 7. 27. ;) mert* Elvitetett tőlünk a dicsőség,* (I. K ir.

4. 2 1 . ; ) Felséges Asszonyunknak,Erzsébet Császárnénak,Szeretve-Szeretett K irálynénknak a folyó évi szeptem ber 10-én orvgyilkos kéz kioltotta drága éleiét.Veszteségünk kim érhetlen, m ert a felséges Elköltözött hazaflui rem ényeinknek és törek­véseinknek d a ik ája , á p o ló ja ; nemzeti életünk­nek és boldogságunknak anyja volt.De szorongattatasunk is kim ondhatatlan, mert Felséges Urunkért, áldoltlelkü Apostoli K irályunkért aggódunk, a ki m iután elvesztette..................  ■ '■■■' ■■ ■■»■■■■ ■ ——— —■— ■ ». inDe K ápolnainé nem ad ja meg m agát.—  N em , azért sem öregszem  m ég meg. Fiatal akarok m ég m aradni, jogom  van m ég az élethez.És m intha m indjárt be is akarná igazolni e kifakadását, lehányja m agáról a könnyű pon­gyolát s öltözködni kezd.V ilágos, könnyű, üde szinü ruhát választ ki s aztán nagy gonddal csinosítja föl m agát.S  mikor elkészült, elégedetten áll újra a nagy tükör elé. A ztán  m osolyogva beszél az előtte álló a lakh oz.—  Szép vagy m ég m indig. Nyugodt le­hetsz még afelől, hogy nem kell még pihenni térned. Jo g o d  van még az élethez.Tán tovább is biztat gáttá volna m agát, ha az ajtó  nagy robajjal fel nem nyílik. Egy üde, eleven leány repült be rajta . Seb b el-lo b ­bal odalut a szép asszon yhoz, átöleli, össze­csókolja.—  Jó  napot anyácskám . Már teiöltöztél. Ja j  milyen szép vagy m a m egint. Mintha nem is az én m am ám  volnál, hanem  inkább nővé­rem. —  Ha hosszú szoknyám  volna m ar, b íz­vást m ondhatnál n ő v éred n e k .—  Igazan an y ács­kám , m ár adhatnál is hosszú szoknyát. A többi korom beli lányok m ár mind hosszú ruhában járnak s en olyan vagyok közlük, mint egy kis bakfisch.Kápolnainé m osolyogva hallgatta leánya kilakadását. De aztán m intha elborult volna tekintete. Végignézett leánya m agas, nyúlánk termetén s ekkor akaratlanul is el kellelt is­m ernie, hogy leányának igaza van.
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egyetlen F iá t , trón ján ak örökösét, m ost elvesz­tette hűséges nejét, v igasztaló , őrködő angyalát.Mit tegyünk K risztusban kedveseim  ?Fájdalom tól sújtott lelkünk alázatossagá- ban, szóróngatástól kinzott szivünk törödött- ségében A nnál keressünk vigaszt és enyhülést,a ki intézi az egyesek és nem zetek sorsát ;a ki midőn sú jt, segit is ;a ki midőn éget, enyhít is ;a ki m időn sebesit, gyógyít is ;a ki m időn öl, elevenít is (I. K ir . 2. 6. ;) »az irgalm asság A ty ján ál és m inden vigaszta­lás Istenénél. « (II. K o r . 1. 3 .;)Im ádkozzunk K risztusban S z e re tte im , Felséges U runkért, Apostoli K irályun kért, hogy nagy és erős m aradjon lelke, képes elviselni az elviselhetlen csapást.Im ád kozzu n k elhunyt Felséges A sszo­nyunkért, hogy aki annyi jó sággal és szeretet­tel viselte Szent István népének e földön gondját : nyerje el a dicsöültek hervadhatlan koronáját |I. P ét. 1. 4 .;)  a m ennyben és a »rom olhatlan, fertőzetlen örökségben* (I. Pét. 1. 4. ;) is legyen pátronánk.Hogy pedig gyászunk külső jeleiben egy­séges és hogy im ánk közös s ezáltal fogana- tosabb legyen, a következőket rendelem  :1. Je le n  körrendeletem  vétele után egy­házm egyém  egész területén minden róm . kath. tem plom ra, iskolára s intézeti házra kitűzendő a gyászlobogó és a tem etés napjáig, illetve a gyászünnepély napjáig kitűzve m arad.2. M inden plébániai és szerzetes tem p­lom ban, úgy szintén a  pécsi székesegyházban folyó szeptem ber hó 19-én elhunyt Erzsébet Királyasszonyunk lelki üdvéért énekes gy ász­mise » Libera «-val tartandó.3. A gyászistentiszteletet m egelőző n ap ­nak esti óráiban , valam int a gyászistentisztelet napjának reggelén a tem plom ok összes harang­jai m eghuzassanak és egy órán át szóljan ak, hogy a hívek im ára és a gyászm isére föl hivassanak.4. G o n d ju k  legyen a  lelkipásztoroknak, hogy a hívek a gyászistentiszteletre lehetőleg nagy szám ban m egjelenjenek, hogy a  tanítók a tanuló ifjúságot arra fölvezessék és hogy a hatóságok is m eghívást k ap jan ak .5 . A  gyászistentiszteletnek napján egy­házm egyém  összes róm . kath . iskoláiban a tanítás szünetel ; az istentisztelet után pedig minden iskolában gyászünnepély tartandó, a  melyen az intézetnek egyik tanárja illetve ta­nítója a nem zeti veszteség nagyságát m éltassa,

s elhunyt királynénk em lékezetét megfelelő módon kegyeletes szavakkal az ifjúságnak lei­kébe vésse.6. Je len  rendeletem  vételétől kezdve, folytatva a gyászistentiszteletet követő 9 napon át ft. papságom  minden szt. miséjében C o lle c­tât vesz pro Rege és szt. mise után a hívek­kel és tanuló ifjúsággal három M iatyankot és Ü dvözletei im ádkozik , kérvén Istent, hogy ó vja  és erősítse e nehéz órákban Ő Felségét, az Apostoli K irályt.K elt Pécsett, 1898. évi szeptember hó 11-én
f  S á m u e l m . k . püspök.

A  k e r e s k e d e lm i k a m a l^ .A kereskedelm i és iparkamara gyászsze- gélyü meghívókon értesítette ma tagjait, hogy holnap rendkívüli közgyűlést tart az országos gyászban való méltó részvétel iránt.A m eghívó a következőkép szól :• 2254/1898. sz.M E G H ÍV Ó .A pécsi kereskedelm i és iparkamara f .  é. 
szeptem ber hó 1 4 -é n  {szerd á n ) délelőtt 1/i 1 2  
(fé l  tizenkettő) ó ra k o r

re n d k ív ü li közgyűlésttart, melyre a kam ara tagjai tisztelettel m eg­hivatnak.Pécs, 1898. szeptem ber 12-én.
D r .  Z á r  a y  K á r o ly  s. k . L ittk e  J ó z s e f  s. k.

titkár. elnök.

A  n a p ir e n d  tá rg ya  :Elnöki előterjesztés a kam arának az or­szágos gyászban való m éltó résztvétele iránt. «

Tekintettel a gyászra, a tanév elején tar­tani szokott ismerkedési estely határnapját a harm inc napos gyász utánra fogjak megállapí­tani.
A  lyceum i tem plom ban a dr. S z e r e d y  Jó z s e f kanonok, prodirektor által kijelölendő időben gyászm isére jelenik m eg a jogászság és testületileg fog m egjelenni a m egye és vá­ros által rendezendő gyászm isén.Végül köszönetét szavazott a gyűlés a Hudapesti Hírlap szerkesztőségének, m ely szom ­baton este táviratilag tudatta az ifjúsággal a gyilkos m erényletet.

A  m ű k e d v e lő - e g y e s ü le t  g y á s z a .A pécsi m űkedvelők egyesülete tegnap este választm ányi ülést tartott, melyen F e i l  G yu la  elnök m egható szavakban ecsetelte az ország pótolhatatlan veszteségét, mely az or­szágot a királyné gyászos halálával érte.A z elnök a következő indítványt terjesz­tette elő a választm ánynak :Az egyesület mélyen érzett gyászának jegyzőkönyvileg ád kifejezést ; a gyászisten­tiszteleten testületileg részt vesz és a gyász jeléül működését a királyné temetése utáni időig felfüggeszti.Ez indítványt az ülés elfogadta, hogy igy mélyen érzett gyászának megfelelő módon adjon kifejezést.
A  p o lg á r o k h o zA polgárm ester m a délután a következő kiáltványt bocsájtotta ki :*820 eln. * II.

A  jo g á s z s á g  g y á s z aA pécsi jogakadém ia ifjúsága ma délután i gyűlést tartott az olvasókör helyiségében, m e- | lyen legm élyebb részvétének adott kifejezést ő  F e lsé g é n e k , a királynénak m eggyilkoltatása fölött. Elhatározta az ifjúság, hogy a gyász külső jelképezésére is a temetés napjáig fekete ruhában fog já r n i, a temetés után pedig a gyil­kosság napjától szám ított harm inc nap leteltéig m indazok, a kik nem viselnek fekete ruhát, fekete karszalagot hordanak.A  királyné em lékére emelendő szobor költségeihez is hozzájárul az ifjúság. Sa ját kö­rében gyűjtést indit és az összegyűlő összeget fel fogja küldeni a szoborbizottságnak.

1898.
P o lg á r o k  !Felséges U runk, atyai jóságu királyunkra s ekként minden honfiúi szív és lélekre iszonyú csapást mért a sors kegyetlen keze !

E r z s é b e t  k ir á ly n é n k  ö felség én ek  a latt­valói boldogitására irányított hő vágyát, ak a­ratát m ár csak kegyeletteljes em lékké tette a gonosz tőr s angyali lelke visszaszállt a m in­denek alkotójához, aki őt Felséges Urunk és hazánk boldogitására terem tette.Á ldás volt minden gondolata, tette ; lépteit rajongó szeretet és hála kisérte népei k ö zö tt; idegen földön történt erőszakos és korai ha­lála oly m egrendítő, hogy a legm élyebb gyászba borítja az iránta örök hálára kötelezett m a­gyar nem zetet !
M  •  * •  *N em  illik m ár rá a rövid ruha.De m ikor K ápolnainé annyira fél a  hosszú ruhától. Hisz ha lányából nagy leány lesz, a k ­kor ő is m egszűnt fiatal özvegy lenni. Ezt p e ­dig nem ak arta  a szép asszony.M osolyogva szólt hát leán yáh o z:—  R áérsz m ég édesem arra a hosszú ruhára, ö rü lj még fiatal vagy, még gondtalanul futkározhatsz az életben.C sakh ogy a leány nem igen látszott örülni ennek. D uzzogva vonta fel vállait s odaállt a nyitott ab lakhoz. Egy ideig céltalanul tekintett ki a parkba, m ajd hirtelen anyjához fordul :—  M am a, jön Dom brádi ur.K ápolnainé arcát futó pir öntötte el. Majd meg ideges hangon szólt leányához :—  Menj leányom , öltözz át s aztán be­jöhetsz te is.A leány elm ent s utána csakham ar be­lépett a fiatal D om brádi, kit a szép özvegy szivesen szám ított udvarlói közé.Láth ató  öröm m el fogadta az ifjú t, ki nagy udvariassággal csókolta meg a feléje nyúj­tott kezet.Aztán leültek egym ás mellé a pam lagra. Beszélgetni kezdtek. De volt valami vontatott- sag társalgásukban. Legalább is az özvegy úgy vette észre, m intha Dom brádi már nem be­szelne vele oly elfogulatlanul, oly öröm m el, mint eddig. Tán igaza is volt az asszonynak.D om brádi látható közönynyel társalgóit az asszonynyal. L op va végig-végig pillantott a mellette ülő asszony arcán , egész alakjan s

úgy tűnt föl neki, m intha ez az asszony már nem volna oly üde, fiatalosan szép, kívánatos, mint eddig.Kápolnainé észrevette Dom brádi vizs­gálódását és e fölfedezése egészen zavarba hozta. Ki tudja, mily kínossá vált volna a tár­salgás, ha be nem lép az özvegy leánya.Dom brádi sietett őt üdvözölni s észre­vehetően kellemesen lepte meg a leány m eg­jelenése. Tetszett neki a leány harm atos, fehér arca, nagy, kifejezésteljes kék szem e, meg az a hajlékony, sugár term et.Mikor meg a leány beszélni kezdett azon a nála m egszokott elfogulatlan, gondtalan han­gon, Dom brádit egészen elbűvölte.Teljesen megfeledkezett a leány anyjáról, pedig tulajdnnképen annak szólt látogatása. Hisz a leányt eddig alig ismerte, mert az nem igen szokoit megjelenni a társaságban. Annal inkább meglepte most a leány üde, igazán bá’os megjelenése.Kapolnainé is észrevette ezt. És úgy érezte, hogy valami belenyilailik a szivébe erre a fölfedezésre. Bántotta nagyon, hogy Dom b- radi tudomást sem vesz róla. Szerette volna elvonni leányától. Azért is szólt hozzájuk kissé izgatott hangon :___ Ián lemennénk kissé a kertbe. N a ­gyon kellemes lehet most künn.A két fiatal szivesen beleegyezett. De Kápolnainé rosszul szám ított. Dom brádi nem 
szegődött hozzá, hanem hűségesen kitartottleánya mellett.

M ikor a parkba értek, a két fiatal előre ment a  hom okos utón, m intha tudom ásuk sem volna az utánuk siető asszonyról.Kápolnainé hosszasan nézte a két vidá­man csevegő terem tést. Aztán m eg elfordította tekintetét s ott kutatott a bokrok, a virágok között.És látta, hogy hervadóban van minden. Itt-ott nyílik még egy virág. Ezt aztán kőrül- zsongják a méhek s kéjjel, boldogsággal szív­ják  ki mézét. A többi hervadó virág pedig m agányosan áll. Elkerüli a m éh, el a tarka, hím es pillangó.És ennek láttára egy áruló köny fakadta szép özvegy szem ében.II.Kápolnainé leánya nagyon csodálkozott, m ikor vacsoránál anyja fekete ruhában jelent m eg. A z is föltűnt neki, hogy a m áskor oly gonddal fölbodrozott haj m ost sim ára van fé­sülve és lágyan simul anyja szép, form ás fejéhez.Mikor pedig anyja a vacsora után kom oly s nála egész szokatlan hangon tudtára ad ta, hogy másnap hosszú ruhát kap, akkor m eg épen nem tudta, hogy m it gondoljon.Nem  is törte rajta a lejét. C sak átölelte anyját s úgy csókolta.—  Milyen jó  is vagy te anyácskám  !A szép özvegy meg nyugodtan tűrte a leánya becézgetését s tekintete ott révedezett a sápadt holdtól bevilágított park sárguló, hervadozó bokrai, virágai között . . .
D t é r .
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A z ősi erénynek megfelelően e város minden hű polgára bizonyára külsőleg is teljes kifejezést kiván adni a pótolhatian veszteség lelett érzett m élységes fájdalm ának s legöszin- tébb kegyeletének az által, hogy a lehetőség szerint gyászt ölt, házaira gyászlobogót tűz 
ki, a nyilvános m ulatságoktól tartózkodik , a helybeli tem plom okban és im aházakban leg k ö ­zelebb m egtartandó gyász isteni tiszteleteken résztvesz s im ádkozik az É g Urához, hogy a m agához kívánt felette nagy áldozatért távo- litson el Felséges U runktól, uralkodói házától es édes hazánktól minden csapást, s adjon erőt, hogy a legjobb királyi szív alattvalóinak 
üdvében, rajongó szeretetében találhassa meg 
a lehető megnyugvást !K elt P écsett, 1898. évi szeptem ber hó 13-án. Majorossy Im re, polgárm ester.»

H í r e k .
Pécs, 1898. szept 13.

E r z s é b e t ,
— A  «Hangulatokéból. —Szelíd őszi napnak enyhe verőfénye szállja m eg a lelket Szent-Erzsébet napján. T em p lo ­m ot keresünk, ahol im ádkozzunk egy drága életért. Pihenőt keresünk, ahol hálálkodjunk sok jótétem ényért.Ném et urak között, fent a nagy m agas­ban, katona-dolm ányban, fehér harisnyában, paszom ántos frakkban —  nem volt jó  bará­tunk. Hajlongó csőcselék, udvari lakájh ad  gőgös kevélységgel, bántó megvetéssel nézte le a m agyart.H azánk ravatal volt. A  szabadság anyja, hires alkotm ányunk kiterítve feküdt a nagy ravatalon.Bilincsre verték azt, aki jajgatni m ert. Vérharm at hullott a m artyrok földére.Idegen em berek idegen törvénynyel ural­kodtak rajtunk. V eréb költözött az ősi sas­fészekbe. Szám kivetésben élt hazánk szine- ja v a . Morva, slezák, ném et, szlovén és cseh ripők vájkált könyökig régi jussainkban, g á ­zolva, taposva m indenütt a m agyart.N agyasszony, Ő rangyal, T e szántál meg m inket !M essze földről jö tté l;  mégis m egértettél. Más az anyanyelved ; m égis m agyar lettél.Összedőlt fészkünket T e javítottad  ki. Háborgó lelkünket Te csendesitéd le. Szen ve­déseinkért a Te könyed hullott.Mikor senkink sem volt : nekünk adtad szived. Nehéz éjszakánkban a csillag T e vol­tál. Derm esztő telünkre T e hoztad a tavaszt.Mikor mind gyűlöltek : Te híven sze­rettél. Nem vétkeztél soh a. Mindig csak jó  vol­tál. Az Istent im ádtad, a népet szeretted, jo ­gainkat óvtad ; hibát m egbocsájtál, erényt védelmeztél, nagyjainkban bíztál. Nagyobb lelke nincsen senkinek, m int Neked.Mégis feketére szőtte ruhádat a balsors végzete.Im ádkozott Érted sok millió a ja k , hogy boldog légy m indig. Ú gy féltettünk Téged, m int a szem ünk fényét. Szivünben ápoltuk a T e  szent képedet. H om lokodat ború, hogy soha se érje : ez volt a  mi vágyunk.Mégis elsötétült fenséges hom lokod ! Mégis éjbe borult szived dobogása !M indnyájan érezük, ahányan csak va­gyunk a T e szenvedésed. így is, szétoszolva sok millió szív közt, am i ju t belőle, az is szörnyű nehéz. De mi lehet együtt egész m ivoltában a bánat nagysága, m elyet lelked visel ! ?U tazol, utazol messze tengerekre : m esz- sze tengerekről messze szigetekre. De a merre járk á lsz , de ahol megpihensz : bánatod el nem h ágy , mindenüvé kisér ; m iként mi kisérünk szent ragaszkodással, örökös hálával résztvevő lélekkel.

N incs nagyobb szenvedés, mint a Te bánatod. Szom orúbb költem ény nincs az éle­tednél. Szép históriáknak legszebb alakja vagy M artyrjaink között te vagy a legszentebb.Gyászodnak fátyola egész országunkon végig húzódik m a, hogy neved napja van. V igaszt nem adhatunk sajogó sebedre ; m ert a bibliából mi is idézhetjük, hogy m ikor a balsors összetörte sz iv e d : nekünk is «leesett fejünk koronája !<
B a r t h  a M ik ló s*

N a p ire n d  1898, szeptem ber 14-én.

Naptár : szerda, szept. 14. — Róm. kath. : 
Kereszt felmag. — Prot. : Salome. — Görög-kel. : 
(szept. 2.) Marnant. — Zsidó : Kiül 27. — Nap kél 
5 óra 21 perevr ; nyugszik 5 óra 57 perckor. — Hold 
kél 3 óra 35 perckor éjjel ; nyugszik 4 óra 57 perckor 
délután.

Időjárás. Kilátás a központi meteorológiai 
intézet, jelzése szerint : hősillyedés, borulás várható.

Keresk. és iparkamara rendkívüli közgyűlése 
fél 12 órakor.

— ^ S z e m é ly i h ir ,)  O p r is  Péter pécsi posta és távirda igazgató m a néhány napig tartó hivatalos körútra indult C h in o r á n y  G éza posta és távirda felügyelő kíséretében a nagyobb posta és távirda hivatalok m ikénti kezelésének m egvizsgálása céljából.
— ( M e g y e i  k ö z ig a z g a t á s i  b iz o t t ­

s á g i g y ű lé s .)  B aran ya várm egye közigaz­gatási bizottsága m a délelőtt kilenc órakor dr. 
F e j é r v á r y  Imre báró főispán elnöklete alatt gyűlést tartott, melyen jelen voltak T r ix le r  K ároly alispán, K o s z it s  K am ill főjegyző, J e ­

sz e n s z k y  L ajos árvaszéki elnök, N a g y  Jen ő  főügyész, dr. M e n d l  L a jo s főorvos, D r a g o n e s c u  D öm e pénzügyigazgató, K o v á c s f y  K álm án, az állam épitészeti hivatal főnöke, Z s o ln a y  György kir. főügyészhelyettes, L a u b h e im e r  R óbert h. tanfelügyelő, Je s z e n s z k y  Feren c országgyűlési képviselő, O rszá g h  L a jo s , S t a je v it s  Já n o s , 
U i n k a  László, N é m e t  L ipót, ifj. Je s z e n s z k y  Feren c gazdasági előadó, L e c h n e r  V iktor első, 
W e id in g e r  Je n ő  m ásodik és U jv á r y  G éza negyedik aljegyző. A közigazgatási ülés sor­rendjébe felvett szám ok letárgyalása u tán  a gyűlés fél tizenkettőkor ért véget.

— (E sk ü v ő .) F o lyó  hó huszonkettedi­kén vezeti oltárhoz B r á z a y  Zoltán  budapesti nagykereskedő, Brázay K álm án országgyűlési képviselő fia S z u ly  Já n o s pécsi ügyvéd leányát, G izellát.
— (A  s z e n tlő r in o i fő s z o lg a b ír ó  

fe g y e lm i  ü g y e .)  A  P o lg á r  Je n ő  szentlőrinci főszolgabíró ellen indított fegyelm i eljárás holnap m ár befejezést fog nyerni az első forum élőit a m ennyiben a vizsgálat által eddig kiderített tényállás alapján holnap fog m eghozatni a reá vonatkozó határozat, a m elyet term észetesen igen sokan nagy érdeklődéssel várnak.
— ( S o m o g y i g a z d á k  t a n u l m á n y ­

ú tja .)  A som ogym egyei gazdák tanulm ányútra m entek, hogy m egtekintsék a m ezőhegyesi állam i m énesbirtokot. A  tanulm ányúton kétszáz som ogym egyei gazda vesz részt.
— ( S z ilá g y i  D e z s ő  H a r k á n y b a n .)  A  fölső-baranyai ev. ref. egyházkerület k ö z­gyűlésére —  mely m a kezdődött H arkányban —  S z ilá g y i  Dezső Pécsen keresztül tegnap érkezett V illányba, hol a főszolgabíró kocsija  várta. A  külön szalonkocsi, m elyben az elnök jö tt  —  az ő intézkedése folytán —  holnapig vár az állom áson, a m ikor is Szilágyi vissza­utazik Budapestre. A z elnök szürke utiruhában volt, fehér kalapján fekete gyászszalaggal. Nagy

u tilád á ja  n em  fért el a  kocsis  m ellett s azt 
külön  vitte b e  egy  fu v a ro s  H a rk á n y b a , hol 
m a az  e ln ök  ré sz tve sz  az  e g y h á zk e rü le t  köz­
gyű lésén .

— (T u d a k o z ó  ir o d a  a  k a m a r á ­
b a n .) A kereskedelem ügyi m inisztertől fontos leirat érkezett a  pécsi kereskedelm i és ipar­kam arához. Minthogy —  igy szól a leirat -— ez idő szerint a vidéki kereskedők és iparosok vám , fuvar, szállítási, díjszabási és egyéb őket érdeklő kérdésekben szükséges felvilágosításo­kat nem kaphatják meg oly gyorsan és eset­leg anyagi áldozatok m eghozatala nélkül, mint az a hazai kereskedelem  fejlesztése érdekében kívánatosnak m utatkozik, a  tudakozó intéz­m énynek vidéken való szervezését is tervbe vettem . E zen intézm ényt legcélszerűbben a kereskedelm i és iparkam arákkal kapcsolatosan vélném  m egoldhatónak, m elyek a  m agyar k e ­reskedelm i m uzeum  kebelében szervezett T u ­dakozó Irodával szerves kap csolatba lennének hozandók. Ennélfogva utasítottam  egyidejűleg a m agyar kereshedelm i m uzeum  igazgatóságát, hogy ezen kérdés m egoldása végett a kam a­rával egyetértőleg terjesszen elém megfelelő javaslatot. Felhívom  ennélfogva a kam arát, hogy a nevezett m uzeum  igazgatóságától veendő felhívásra szíveskedjék azzal ezen ügyre v o ­natkozó vélem ényét, ja v a sla ta it közölni és pe­dig tekintettel arra , hogy ez intézm ényt már1899. ja n u á r hóval életbe léptetni kívánnám , lehetőleg m ielőbb. T ájék o zásu l m egjegyzem , hogy az intézm ényt a lehető legegyszerűbben, minden felesleges adm inisztratív teendő nélkül, kereskedelm i alapon kívánom  szervezni, m int­hogy csak igy várhatok attól sikert. Végül m egjegyzem , hogy a m ennyiben a kam ara netalán szükségesnek tartaná ezen kérdés szó­beli tárgyalását, hajlandó vagyok ez iránt is intézkedni. B udapesten , 1898. évi augusztus 26. B . D ániel.

— ( U j  p o s t a h iv a ta lo k .)  O korá g  község és K á r á s z  vasúti állom ás postahivatal felállítása iránt folyam odtak. A pécsi posta- és távirdaigazgatóság vélem ényezés végett át­tette a kérvényeket a m egyei közigazgatási bizottsághoz, mely a m a tartott ülésében ho­zott határozat szerint pártolólag fogja a kér­vényeket felterjeszteni a kereskedelem ügyi m i­niszterhez.
— ( Ü g y e s  b o rk e z e lé s .)  K á lm á n d y  Jó zse f pellérdi körjegyzőnek arányosi szőlőjé­ben E r i  Frigyes gyódi lakost alkalm azta vin­cellérként. Ez azután a szőlő és bor kezelése közben akként járt el, hogy gazd ája  h a tszá z  liter bor hiányát konstatálta a pincében, m e­lyet a  vincellér hordott el lassanként, összesen m integy százötven forint értékben. A saját kezére dolgozó vincellér ellen a m egkárosított jelentést tett a  hatóságnál.
— ( A  k is -k ö s z e g  —e s z é k i v a s ú t  

k ö z ig a z g a t á s i  b e já r á s a .)  A  m egyei köz- igazgatási bizottság m ai ülésében a kis-kőszeg—  eszéki vasút közigazgatási bejárásának határ­idejéül szeptem ber 27— 3 0 . napjait tűzte ki és annak foganatosítására az alispánt, főjegy­zőt és főügyészt küldötte ki, kik K o v á c sff'y  K álm án n ak , az állam épitészeti hivatal vezető­jének társaságában fogják a bejárást teljesítem .
— (A z  á r v a s z é k  m i n t  i n g a t l a ­

n o k  v á s á r ló ja .)  Már a m últkori közigaz­gatási bizottsági gyűlésen bejelentette Je s z e n s z k y
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s á r v a s z é k i elnök, hogy az árvaszék az liánokra kölcsönzött összegek biztosítása éliból kénytelen volt a telekkönyvileg b iz to -ingaitek gyanánt lekötött in gatlan okat tizenegy Jetben megvásárolni. M ivel erre von atkozólag e'ég eddig nincs szabályrendelet, kérte az árvaszéki elnök, hogy a jövőre von atkozólag adjon neki utasítást a közigazgatási bizottság, h0gy hasonló esetekben raiképen já r jo n  el. Akkor azt az utasítást nyerte, hogy az elő- tordult tizenegy esetre von atkozólag terjessze he az iratokat, m elyek alap ján  a k ö z ig a z g a ­tási bizottság teljesen inform álva legyen . Ehhez képest a mai gyűlésen beterjesztette az árva- széki elnök a már m egtörtént tizenegy esetre vonatkozó iratokat, m elyeket a bizottság m eg­vizsgálván, konstatálta, hogy az eddigi eljárás csupán a szükség követelm énye volt és azért az árvaszéket inkább elism erés, m int m eg­rovás illeti. Egyszersm ind utasította Jeszenszky Lajos árvaszéki elnököt, hogy a jö vő b en  h a ­sonló ügyekben az eddigi gyakorlathoz hasonlóan járjon el addig is, m ig erre vonatkozólag szabályrendelet log alkottatni. N é m e t  Lipót megjegyzi, hogy kölcsönöket szőlőkre nem  k e ll adni a jövőben, mire nézve az árvaszéki elnök kijelenti, hogy m ár 1884. óta nem  ad az árvaszék oly esetekben kölcsön öket, m időn a felvevő szőlőt akar biztosítékul lekötni.

— (T a h y  D á v id  és t á r s a i .)  Még1895-ben adott be T a h y  D ávid  több társával egyetemben egy panaszt N a g y  Já n o s  bogdásai biró ellen, azzal vádolván ő t, hogy a h ivata­los ügyeket rendetlenül kezeli. A- panasz követ­

keztében a járási főszolgabíró vizsgálatot indí­tott a biró ellen s úgy találta, hogy a panasz valótlan s ugyanígy határozott raásodtokulag az alispán is. A  m ai közigazgatási bizottsági gyűlésen is elvetették T a h y  Dávidnak és tár­sainak erre az ügyre vonatkozó felebbezését és mivel az alispán nem hozott határozatot arra nézve, hogy a felmerült negyven forint költséget ki tartozik megfizetni, határozatának ily irányban való kiegészítésére adott neki utasítást a gyűlés.
— (A  p ü s p ö k  b é r m a u tja )  K ö ­zöltük tegnap, hogy H e ty e y  Sámuel pécsi püspök e hó 20-án a szegzárdi esperesi ke­rületbe m egy bérm álni. Bérmautjában ehó 26-án érkezik Bátára, hol a bérmálási körutat be fogja fejezni.
— ( B á r á n y a - B a á n  k ö ssé g  s é ­

relm e.) Baán községnek nagy panasza van az építendő B u d a p e s t — S e r a je v ó i vasútvonal tervezői ellen. Eredetileg ugyanis úgy állapí­tották m eg a vonal irányát, hogy az B a á n  község érintésével fog kiépülni, most azonban m egváltoztatták a tervet és S a ro k  mellett ha­ladna el a  vo n at, a m ely esetben Baán eles­nék azon előnyöktől, m elyekre a vasúti vonal kiépítése folytán szám ított. Meg is m ozgat te­hát a község minden követ, hogy ha csak lehet, a régi terv szerint készüljön el az uj vonal. Már a m últ hó huszonhetedikén kül- döttségileg kérte a község erre vonatkozólag 
T r ix le r  Károly alispánnak közbenjárását és kérvényt adott be ügyének pártolását kérve a közigazgatási bizottságtól, mely m ai ülésében

vette tárgyalás alá a kérvényt és foglalkozott annak eldöntésével, hogy pártolólag terjessze-e fel a község kérelm ét a kereskedelem ügyi m i­niszterhez. H i n k a  László azt indítványozta, hogy m ielőtt a  közigazgatási bizottság állást foglalna a baániak m ellett, vagy ellen, intézzen kérdést a vállalat vezetőségéhez, hogy miért akarják  az eredeti tervtől eltérőleg, Baán m el­lőzésével, épiteni ki a vasutat. T rixler Károly alispán ugyan azt m ondta, hogy enélkül is pártolólag terjesztheti fel a  közigazgatási bi­zottság a m iniszterhez a kérvényt, m indazáltal a  gyűlés oly értelemben határozott, hogy előbb kérdést intéz a vállalat vezetőségéhez, hogy niért akarják  a vasútvonalat Sárok felé épi­teni és csak azután fog érdemleges határoza­tot hozni a baániak kérelm ére.
— (A  s ik ló s i n a g y v e n d é g ló .)  Asiklósi főszolgabíró m egtiltotta, hogy az ottani nagyvendéglőben, mely tűzbiztonsági szem pon­tokból nem felel meg a törvény által előirt feltételeknek, szinelőadások és táncm ulatsá­gok tartassanak. A  község ezt a h atáro za­tot m egfelebbezte az alispánhoz, aki azonban m ásodfokulag jóváhagyta a főszolgabírói határozatot. Most a község a közigazgatási bizottsághoz nyújtott be felebbezést a  két egybe­hangzó határozat ellen, minek következtében az ügy a mai közigazgatási bizottsági gyűlésen tárgyalás alá vétetvén, mivel maga a felebbező község is elismeri, hogy a nagyvendéglő he­lyiségeiben a legutóbbi miniszteri rendelet ál­tal m eghatározott tűzbiztonsági intézkedések meg nem tehetők, a közigazgatási bizottság is elutasította a felebbezést és igy a nagyven­déglőben ezután sem színi előadások, sem mulatságok nem lesznek tarthatók.

' heh. ,* írásék-
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— ( L e é g e tt  h á z a k )  Pincehelyen 
M o h a i  Já n o s  háza ism eretlen okból kigyuladt s a tűz olyan erővel pusztított, hogy nem bírták lokalizálni és még öt házra átcsapott, s m indegyiket sorban elpusztította. A z összes kár- közei ezer forintot tesz ki s a leégett házak nem  is voltak biztosítva.

— ( D o b r a  k e r ü l t  fo g h á z .)  A pá­risi am atörök és ritkasággyüjtők körében nagy a készülődés. N éhány nap m úlva árverés lesz a Sain t-P élagie nevű legrégibb fogházban : b ö rtö n -ajtó k , padok, zárak meg egyéb ap ró ­ságok kerülnek dobra. Különösen a fogháznak Pavillon des Princes nevű szak aszáb an , a m ely a politikai foglyok szállása volt, b izon yára min­den követ m esés áron fognak m egfizetni. Csupa hires történelm i alak vonult m eg kényszertar­tózkodásra ezekben a cellákban ; igy a többek közt R oland asszony, Beauharnais Josefine, B éran ger, Blanqui. Barbés, C assign ac, Raspail, az ú jabb időkben Sch eu rer-K estn er, R ochefort, m eg egyéb hires elitéltek. A ritkasággyüjtők tehát nagy érdeklődéssel és türelm etlenül v á r­já k  az árverés napját, a m ikor érdekes relik­viákkal gyarapíthatják gyű jtem én yü ket. De ta ­lán leglürelm etlenebbül szám lálja  a napokat a katona i siibak, a ki a hosszú folyosón most egyedül ödöng és unatkozik, az árverés után pedig m ár nem  fog unatkozni.
— ( M e g lo p ta  a  g a z d á já t .)  Ora-

v ic a  M ihály, lothárdi lakosnál szolgálatban állo tt G r é g e r  V ilm os nevű cseléd . A gazda m egb ízo tt cselédjében s engedte a házban m indenfelé szabadon járn i. E bizalm at azonban a legény hálátlansággal viszonozta, m ert gaz­dájának összeszedvén értékes ru h a n em ű it, azok­kal minden búcsú nélkül odább állt. A m eg­lopott gazda feljelentésére sikerült a tolvajt

ham arosan elfogni, m ikor még a lopott tár­gyakon túl nem  adhatott. Most a börtönben várja büntetését.
Vonatok Összeütközése.

— Saját tudósítónktól. —
Pécs, 1898. szept. 13.R ém hír terjedt el ma reggel a városban. A  Budapestről nyolc órakor érkező szem élyvonat elm aradásával volt e rémhír összefüggésben s arról szólt, hogy a személyvonat azért m aradt el, mert összeütközés történt egy tehervonat és egy katonai vonat között. A z összeütközés­nek áldozatai is vannak, a katonák közül töb­ben m eghaltak és igen sokan m egsebesültek.Bizonyosat azonban senki sem tudott a katasztrófára vonatkozólag. Egy volt csak a bizonyos dolog, az, hogy a lőcsei hadgyakor­latok félbem aradása miatt katonáinkat az éjjel hazavárták és nem érkeztek m eg. El lehetett hát képzelni a vonatok összeütközéséről szóló hír hatását, annál is inkább, mivel arról volt szó, hogy egy tehervonat m ent neki a katonai vonatnak, am ely esetben óriási pusztulás tör­ténhetett.Szerencsére azonban a rém hír ily alak­ban nem  bizonyult valónak.Vonatösszeütközés történi ugyan, de ka­tonáinkra veszedelem m el nem já rt , mert a katonai vonat, m ely a tehervonattal össze­ütközött, üres volt.E z az értesítés jött a pécsi állom ásra is, jelezvén, hogy e miatt a budapesti reggeli szem élyvonat előre m égnem  látható késéssel fog m egérkezni. A  Budapestről hajnalban érkező vonat a rendes időben érkezett m ég b e , de ennek utasai is csak úgy tudtak tovább jö n n i, hogy Érdnél átszálltak m ásik vonatra.

Budapestről külön katonai vonatokon indították útnak a pécsi 52-ik gyalogezred  zászló alját, a 44-ik  gyalogezred két zászlóalját a zenekarral és a  19-ik honvédgyalogezred két zászlóalját. Érd állom ásig az első katonai vo­nat üresen m ent, hová a fölszereléseket a néeJ  
á llo m ásró l küldték elébe.

A  vonat előtt a budapest-ujdom bovárivonalon a rendes időben indult el egy teher­vonat. És e tehervonat m eg az üres katonai vonat között történt —  m ég meg nem állapí­tott okokból —  az összeütközés.R étszilas állom ás közelében a katonai 
vonat utolérte a tehervonatot és beleütközött A z összeütközés oly erős volt, hogy a pálya­test m egereszkedett, a kocsik a pályáról le­fordultak és úgy a tehervonat, mint a katonai vonat vaggonjainak egyrésze egym ásra torlódva, összetörve m aradt a pályatesten.A összeütközésnek emberélet is áldoza- 
túl esett. A tehervonat utolsó kocsiján levő vonat fékező az összeütközés következtében olv súlyos sérüléseket szenvedett, hogy nyomban m eghalt ; egy m ásik fékező is súlyosan meg­sebesült. A  katonai vonat gépészeinek azon­ban nem lett sem m i bajuk.A z összeütközésről azonnal sürgönyöztekDom bóvárra és a pécsi állom ásra, Üszöghből pedig útnak indították a segítséget vivő vona­tot. Egyéb hivatalos értesités az összeütközés­ről Pécsre nem érkezett, annál is inkább, mivel a vonal, m elyen a szerencsétlenség tör­tént, a  kaposvári üzletvezetőséghez tartozik.A nagyban m egrongált pályatest helyre­állítása egész nap folyt m a. Száz és száz m unkás dolgozott a vaggonok kiemelésén és a sínek helyreállításán, de azért a mai vona­tok mind késést szenvedtek. A reggeli személy- vonat csak délelőtt 10 órakor érkezett Pécsre; a délben Budapestről jö v ő  gyorsvonat pedig
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caak délután, akkor, m ikor tulajdonképen m ár a rendes szem élyvonatnak is be kellett volnaérkeznieA katonai vonatok term észetesen szintén elmaradtak s katonáink csak m ajd az éjjel ér­keznek haza, m ikor m ár a pályatest teljesenszabad és biztos lesz.A m ostanában a budapest- dom bóvárivonalon gyakori összeütközéseknek ez a  leg- ujabbja e szerint nem lett véres katasztrófává, a mint lehetett volna, ha a katonai vonatot nem üresen bocsátják útnak.Akkor talán m a m ár sok an ya sirathatná k a ­tona-fiát, aki a leszerelés boldog pihenője előtt szerencsétlenség áld o zata lett !
Múzeumi kiállítás.

i é  % í  '  •  ^ ^  • * i  ‘ V

— Saját tudósi tónk tói. —
Pécs, 1898. szept. 13.Holnap nyílik m eg a  sorház-utcai volt polgári iskola helyiségében J u h á s z  László  ügy­védnek, a jeles régésznek, a városi m uzeum  alapja javára rendezendő kiállítása. A kiállítást ma a sajtó képviselői és a városi T an ács tagjai tekintették m eg s az valóban oly értékes és érdekes, hogy a nagyközönség pártfogásába a legmelegebben aján lh ató .A kiállítás négy em eleti term et toglal el; az egyikben az őskor, a m ásodikban a róm ai kor, a harm adikban a róm ai pénznem ek s a negyedikben a népvándorlás kora van bemutatva.

A z  őskor  em lékei először is a történelem előtti kort tüntetik fö l, a  régi kőkorszakot, midőn még kova, obszidián , opál és egyéb kőből csinálták az em berek primitiv eszközei két. Itt láthatók a hasított eszközök, az őskori üllő a kovahasitáshoz és a hasításhoz a lk a l­mas éles kő. K őkorszakbeli edények, gyöngyök, kőkori mécses és a  troglodita barlangból kü­lönféle leletek, összesen négy szekrényben e l­helyezve. T ovábbá különféle agyagtáblák assyr Írással, rajtuk az O rm uzd nevet kiadó őskori ék-betükkel.A kőkorszakbeli életet és a bronzöntő műhelyt két kép tünteti fel, m elyeket J u h á s z  László tervezete alapján K i r á l y  Lajos festett.Az újabb kőkorszakból érdekesek a csi­szolt ékek, fekete gránitból ; félig kifúrt buzo­gányok. csákányok és bronz ékkövek felfűzve. Az e tárgyak készítéséhez való kövek ; a szarvas- agancsból készült kapák ; a bőr letisztításához való eszközök, tovább csont tűk és szövőszék- m aradvan'ok. E tárgyakat négy szekrény fog lalja m agában.A kelta-pannon korból való edények már díszekkel vannak ellátva , a  mi e harcias kor­ban feltűnő. Itt egy ritka vizm eritő eszköz látható, melyről K a m r n e r c r  Ernő, az országos képtárak igazgatója is úgy nyilatkozott, hogy az ritkaságszám ba m egy. Ez a Pécs és S z a ­bolcs között foganatosított ásatás alkalm ával lett találva. Ily vizm eritő eszközt —  úgy lát­szik —  vadászat alkalm ával oldalukra kötve viseltek az őskori N im ródok. Egész asztal-te- riték, kanál és levesm erö eszköz is van itt agyagból, továbbá fűszertartó kis edényke is. A szövőszék részei, csiga, sulyok és henger, továbbá a kenderfésüléshez való kő, a fonal- gombolyitó és orsófejek képezik e részlet ki­váló érdekességeit. Vannak továbbá gyöngyök és hálósulyok, sípok és tűzrakáshoz való esz­közök, melyeken a fahasábok összedörzsölése folytán egész keresztalak képződött.Egy nagy agyagedény az ókori magtárt képviseli, m elyben a talált árpa is m egvan, valamint a gabonatörő kőeszközök is. Vrégül itt vannak a tem etkezési edények az elégetett hamvak és hullacsonttőrő kő. Egyiken itt is k< tesztalak láth ató , a mi a tü/nek a jelképe ís étiből következtethetni, hogy az őskori emberek tüzimádók voltak. A tárgyak hat szekrénybenvannak elhelyezve.A bronzkori kelta és araviszk ékszerek és üvegtárgyak, bronzlük és nyársak, melyek

egy nagy edényben találtattak , tiz szekrényben vannak elhelyezve. Ugyanitt láthatók még te­metkezési eszközök, gyerm ekham vak és az urna, melyben találtattak ; bronzöntőműhelyi eszközök, olvasztó-tégely, kalapács, sarlók, tokos és szárnyas balták . Itt lépnek föl a m ázzal ellátott edények, nyakbavaló csüngök és egyéb ékszerek. Igen érdekes egy kőből való virág-utánzat is.E terem a legnagyobb és a föntebbiek szerint itt van a legtöbb látnivaló is.
A római kor emlékei foglalják el a m á­sodik term et. Első itt a vasműveltség szaka, m időn a vasesközök já rtá k . Föltűnő egy láb- alaku eszköz, mely valami talizmán lehetett, fogadalm i jelként szolgálván. A vaskori esz­közök, harcászati fölszerelések, tokos vésők igen érdekesek. A tem etkezési eszközök között van egy nagy vasedény, az urna, mellette a koponyacsontok és a ham vak. E  lelet a Ja k a b - hegyen lett kiásva. Következnek a grafit- eszközök, orsókészülékek és egy csillámpalaból készült véső, mely úgy látszik, a harsányi hegyből került a leletek közé.Valóban szép a róm ai kori ékszerek és gyűrűk gyűjtem énye. A gyürü-fejekül szolgáló köveken alakok vannak bevésve ; az egyiken Septim us Severus, a  m ásikon a pegazuson ülő Á m or, a harm adikon N eptun, a negyediken M inerva, aztán a bőség istenasszonya, a győ­zelem istennője, m ajd Apollo feje, egy Her- kules-fej és igv tovább. Ezüst tűk is láthatók m ár itt s egy fog- es tültisztitó készülék. Bronz csattok, gom bok, kanalak ; továbbá egy kis tigris és egy bárány-alak képezik e gyűj­tem ény befejezését.Á terra sigillata edények, házi edények és eszközök adják a következő csoportot. Itt vannak a temetkezési edények és díszletek, mellettük az urnában talált pénzdarab (obulus) és m écsek. A töniciai üvegedények, köztük a róm aiaknál tem etkezések alkalm ával a gyá­szolók áltál hasznait úgynevezett konygyüjtö edényke is érdekes látnivaló.A vastárgyak közül a római sulymérték és a bronzolvasztó eszközök válnak ki. Végül korsók és lalfestékes kődarabok láthatók.Itt láthatók azok a felírással ellátott nagy tégladarabok is, melyek valam ikor a Pécsett álló Herkules temlomának rom jai közül meg­m aradtak.E terem ben egy kép van, mely Probus császár bevonulását ábrázolja, a rómaikorbeli Pécsre, Sopiánába, melyet J u h á s z  László ügy­véd tervezete alapján F á y  Ferenc testeit. E z ­zel a terem látnivalói véget is érnek.

A  ró m a i p én zek  gyűjtem énye egy külön termet toglal el. Húsz szekrényben vannak elhelyezve Hostilius és a konzulok kúrától kezdve a Krisztus születése előtti és utáni római pénzek, T raján , Nero, Claudius és Ves- pasianus idejéből, majd a Krisztus utáni 1 5.században használt pénznem ek, végül a romai császarnők pénzei. Külön vannak elhelyezve azok a pénzek, melyek a pécsi, nádasdi, göd­rei, kővágó-szőllősi, dunaszekcsői, kölkedi, m a­r a d i ,  m ágocsi, szentlőrinci és szenterzsébetiásatások alkalm ával találtattak.E teremben látható a *Tüzorzó Prom é­theusz* képe, melyet görög m ithologiai adatok alapján, a kiállító terve szerint K i r á l y  LajosíestGtt.A népvándorlás kon em lékek a negyedik termet foglalják el, tizennégy szekrényben el­helyezve Itt láthatók szijdiszek, ékszerek, csat- tok és egy leány-párta, melyen az ezüst oxy- dálódva van. Továbbá germ án, gól es nép­vándorlás koroeli házi és harci eszközök ; frankés egyéb nép-felszerelések. .Küiön gyűjteménye van az Arpadbazikirályok korabeli magyar pénzeknek. Ezekmellett látható egy sisak, melyet a Dunábólvetett fel egy kotrógép, úgy szintén egy bu-zogánv is. . . . .  l xBarbár, frank és frrzachi pénznem ek ésedények kepezik a következő gyűjtem ényt. M tj<i magvar vonatkozású ékszerek, gyűrűk,

hadidiszek, boglárok stb. láthatók egy cso ­portban s utánuk a keresztes hadjáratok k o ra ­beli kardok és egyéb fegyverek. Ez utóbbiak között van egy kard, melynek pengéjébe m ind­két oldalán vékony arany kereszt van be­vésve.E  teremben látható az »ős keresztény- élet Cserkuton* cim ü kép, melyet szintén a kiállító terveit és K i r á l y  L ajos festett m eg, a népvándorláskorabeli m otívum ok alapján .Mindezt a sok érdekes és értékes lá tn i­valót azonban ily szűk keretben kellően m él­tatni és ismertetni nem is lehet. Látni kell azokat, hogy m egism erhessük és m egítélhes­sük értékes voltukat.Azért rem éljük, hogy közönségünk h o l­naptól kezdve tömegesen fogja felkeresni a kiállítást, hogy m egism erje a régi idők em lé­keit, m elyek hozzáértő kezek által elrendezve, képét adják az őskori idők m űveltségének.
Pécs szab. kir. város

m e te o r o lo g ia i á llo m á s a  j e g y  s e te !
1898. szept. 13. reggeli 7 órakor.

Barometer (redukált) =  60 5 ram. (stllyedő. ) 
Hőmérsék =  15.3 °G

maximuma : 27 6 °G 
minimuma : 13 0 °C 

Páranyomás: 114 mm.
Relatív nedvesség: 88%
Felhőzet: 1° Cirr. W.
Szélirány s erő : O  
Csapadék 24 órai : O -—

D r. Givrer

>>

Művészet irodalom.O  O d ry  L e h e l M ak ó n . Odry Lehel, az operaház nyugalm azott tagja, e hó 15-én Makón a korona szállóban ballada-estélyt rendez. Az érdekes hangverseny iránt a m akói közönség körében nagy az érdeklődés.
T Á V I R A T O K .

— A  pestis p u sztítá sa i. (A„P é c s i F i g y e l ő u ered eti tá v ira ta .)  B o m - b ayb an  a pestis n a g y  a rá n y o k a t ö ltv e  p u sztít E d d ig  2 8 0 0  haláleset tö r té n t.
— K a n e a  a bom bázás elő tt.(A  „ P é c s i  F ig y e lő “ eredeti tá v ir a ta .)  R e- th y m o i távirat szerint az a n g o l te n g e r n a g y  k ije le n t e t t e , h o g y  ha K a n e á b a n  ú ja b b  ren d zavarás lesz, bornbáztatni fo g ja  a v a ­rost és kihirdeti az o s tr o m á lla p o to t .

B u d a p e sti börze.
— Reich Jenő és Társa távirati jelentése. —

Bpest, szept. 13.
A budapesti gabona-börze árai ma a következők :

ftu\a. őszre : 8-80 ; későbbi szállítás : — — 
Tengeri, szép. : 4 66 ; őszre : 5’14. — Ro^s, őszre : 
6 88. — Zab, őszre : 5-33.

Az értéktőzsdén az árak a kővetkezők : Osztrák 
bitelrészvény : 35690. — Magyar hitelrészvény: 391-50 
— Állam vasút : 1852*25

Szerkesztői üzenet.
Ó. L. B .-Szentlörinc. —  Tiszteletre méltó a gyász mély erzete, de a költem ény csak szükebb kórhen lenné meg hatását.

Laptu laj donos F elelősszerkesztő
8 / A IT T E R  W USZTÍV FLE IN IN U K R  FEREN C

T A IZS JÓ Z S E F  
kiadó
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Nyilt-tér.*)

Kávéház megnyitás.Értesítem  a n. é. közönséget, hogy a
Központi kávéházatátvettem  és azt teljesen átalakítva szerdán, 

ff. hó 14-én délben m egnyitom .
Újonnan beszerzett Szeifert-féle bil­

iárd-asztalok.
A kávéház egész éjen át nyitva van.Főtörekvésem  oda irányul, a n. t. ven­dégeim  igényeit minden tekintetben kielégíteni, kérem  a n. é. közönség szives pártfogását.Mély tisztelettel

G uth Ig n á c z ,kávéház tulajdonos.
T E L E F O N  75. S Z Á M .

Minthogy a tavasz előrehaladásával <*se- 
cBemöt, gyermeket és felnőttet egyaránt fe­
nyeget a járványok veszélye, ismét csak a 
minden alkalommal hálásan fogadott

Á G N E S-forrásunk
vizének használatát ajánljuk. Egyrészt mert ol­
csó, igen kellemes és tiszta ivóvíz lévén, a 
tavaszi és nyári évszakokban kedvelt élvezet- 
szerként szerepel, másrészt mert dós szénsav- 
tartalmánál fogva, speeifleus óvószer is a 
tiphus, cholera és a gyermekek tiphoit-szerii 
tavaszi-nyári hasmenése ellen. Ehhez járul még, 
hogy a csecsemőt is megvédi az ilyenkor na­
gyon veszélyes hurutos hélhántalmak ellen, 
mig szoptatója e viz használata folytán 
nagyon kedvező összetételű és bőséges tejet 
nyer. A már meglevő gyomor- és bélhurutot 
gyermekeknél és felnőtteknél gyógyítja. Kelle­
mesen hatván be szénsavánál fogva a gyomor 
és bél idegeire ; a gyermekek lázas megbete­
gedéseinél pedig nélkülözhetetlen, hűtő, 
húgyhajtó és a szomjat csillapító hatásánál 
fogva.

K e d v e lt b o rv iz .
kA  m oh ai A g n e s-fo r r á s

kecelő iige.

Főraktár :“ l
cs. és kir. udvari szállító

B U D A P E S T ,  V . ,  E r z s é b e t - t e r  8 .
K a p h a tó  m in den  gyó gytárb an , 

fU ezerkereakedésben é l vendéglőben.

Hirdetések.

T e lje s e n  jó k a rb a n  le v ő ,
k o s a r ú

&ö m b ö ly ü

ju t á n y o s á n  e la d
E r r c t h  Já n o sszőllő kezelősége

Pécsett, Kossuth-Lajos-u. 7. sz.
Î / W » 1 •> »  »  « M

Schamann Frigyes
vésnök! ( g r a v e u r )  m ű term e

PÉCSETT, Teréz-ntca 6. szám alatt.
A j á n l j a  a n. é. közönségnek Ízlése­sen készített m onogram m okat, cím ereket, vagy egyes betűket aran y, ezüst, réz, acél, vas, csont és üvegbe ; készit fa - , réz- és acélm etszeteket.

Hintákat előnyomásra.
Egy monogrammot 1 óra alatt.

K ü lö n le g e s s é g ; :Egyedüli készítője Pécsett a ruggyanta (kautschuk) bélyegzőknek : cégek, gyárak , intézetek, hivatalok s m agánosok részére.Egy ilyen bélyegző 6 óra alatt készít­tetik.Vidéki rendeléseket gyorsan és ponto­san teljesítek. K itűnő tisztelettel :
Scham ann F rig yes

vésnök.

9408. szám . tlkv. 1 8 9 8 ~
Árverési hirdetmény.A  pécsi kir. törvszék, mint tlkvi hatóság közhírré teszi, hogy Runge A nna pécsi lakos v é g r e h a jta tn a k , Sulym ics Já n o s  és neje K lucska ! Mari végrehajtást szenvedők elleni 350 írt tőke- követelés és járulékai iránti végrehajtási ügyé­ben a pécsi kir. törvényszék és a pécsi kir. járásb íróság területén levő, Pécs város h atárá­ban fekvő, a  pécsi 5231. sz. betétben felvett f  2850/1. b. 1. hrsz ingatlanra 700 frt ezen ­nel m egállapított kikiáltási árban az árverést elrendelte., s hogy a lentebb m egjelölt ingatlan az 1898. évi október hó 13-ik napján d. 

©. 10 órakor Pécsett, a törvszék árverési 
szobájában m egtartandó nyilvános árverésen a m egállapított kikiáltási áron alul is eladatni fog. Á rverezni szándékozók tartoznak az in­gatlan becsárának 10 százalékát, vagyis 70 forintot készpénzben, vagy az 1881. nov. hó l*é n  3333. sz. a . kelt 1. M. rendelet 8 §-ban k i­jelölt ovadékképes értékpapírban a kiküldött ke­zéhez letenni, avagy az 1881. évi L X . t .-c z . 170. § -a  értelm ében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elism ervényt átszolgáltatni.P écsett, 1898. évi ja liu s hó 16. napján. A kir. törvényszék tlkvi hatósága.

Finkey Pálkir. tszéki biró.

Hirdetések jutányos áron a ki­
adóhivatalunkban vétetnek föl.
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fűszer és csemege kereskedő Pécsett, J ó k a i-té r  5. sz.ajánlja légiin. Leipnik-Lundenbnrgi ezukorját kis és nagy süvegekben, nem ­különben koczka-ezukort 5 kilós csom agokban és kim érve, úgyszintén : kitűnő 
finom Cnba, Mocca, Arany, Jáva, Ceylon n agyszem ü, Portorico, Santos és 
pörkölt-kávét, valam int a legkedveltebb pótkávét. T ováb b á : Carolinai, 
Clace, Japun és Rangau rizseit és árpakásáit. Hüvelyes áruit.

Világítási anyagokat úgymint : finom  a m e rik a i, magyar és (szalon) 
császár petróleum és különféle gyertyáit.R aktáron tart legkiválóbb bel és külföldi sajtokat u. m . Ementáli, 
Gorgonzola, Strachino, Groji, Parmezán, Linburgi, Romadour, Imperiál, 
Trapista, Tengeri, Kárpáti kövér téglasajtot, Késmárki- és Liptói-túrót, nemkülönben : Halak és mustárokat, déli-gyümölcsöket, olajokat, kitűnő 
Thea és Rumot, bel és külföldi cognacot.Ezen kívül kaphatók : minden néven nevezendő ftíszer-áruk, bel és 
külföldi likőrök, borok és pezsgők, valam int m indennem ű ásvány- és 
savanyú-vizek.

G ő z h e n g e r m a lm i lis z t  r a k tá r a .
Naponta friss felvidéki és nagy alföldi rozs-kenyér, valam int friss 

jégbehiitött sör, bor, likőr, pálinka és gyfimöles. A z idény alatt Arany­
hegyi és Radeni szőlő.

Dohány-tőzsde. Okmány bélyegek, váltók, űrlapok és összes postai 
cikkek, ú gyszin tén : játék-kártyák és helybeni hírlapok árusítása.

r

A ra k  a leg ju tányosabbak. Pontos kiszolgálás.kitűnő tisztelettel
Kacskovics Gézafűszer és csem ege-kereskedő.
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# V» £ . V  v  v ;* v  v  \ V  * V  W  V  * % V  V  V  V  V  V  V  V  V  V VN yom atott T aizs Józseln e! R ccsett, 1898.




